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Første kapitel

... et sted at dø ...

Det er en ø-stat, som jeg kalder Manipura. Jeg har ændret alle sted- og personnavne, for det er ikke alle de indblandede, der fortjener at dø.
Det var formiddag, da jeg kom flyvende og landede i hovedstaden, Lamar. Jeg syntes, luften var usædvanlig fugtig, men jeg opdagede snart, at der ikke var noget usædvanligt ved det. Det var den altid.
I rejsehåndbogen stod der, at toldkontrollen var en ren og skær formalitet. Men håndbogen var ikke up-to-date. En toldpligtig genstand på størrelse med en lille mønt ville være blevet fundet af de tre nidkære toldere, der tog sig kærligt af mine to kufferter. Og min person blev gjort til genstand for samme udsøgte opmærksomhed. To toldere førte mig ind i et lokale, hvor jeg fik besked på at klæde mig af. Folk i Manipura har åbenbart ikke hår på brystet, for de to fyre morede sig kongeligt over mine. Mens den ene tog sig af tøjet, begyndte den anden at undersøge mig både her og der med en finger. Jeg spurgte ham, hvad han ledte efter, men han nøjedes med at grynte til svar. Men omsider blev de da færdige. Jeg tog tøjet på igen, hentede mine kufferter og forlod toldbygningen.
Jeg tog en taxi ... en VW-Kleinbus ... og kørte til Hotel International. Foyeren var enorm, og der var snurrende ventilatorpropeller i loftet. De satte luften i bevægelse, så man fik om ikke andet så en illusion af en vis kølighed. Det var hoteldirektøren, der stod i receptionen. Han oplyste mig om, at han hed Signe Nagasaka. Han mønstrede mig indgående med et par mørke øjne bag et par tykke, runde brilleglas. Hans øjne var højtideligt-ærbødige, men det faldt ikke vanskeligt at forestille mig, at de kunne blive til et par smalle, grusomme sprækker. Ansigtet var rundt, næsten uden hage. Han havde glat, mørkt hår med en krølle ned i panden. Han lignede en rigtig sadistisk orientaler, som man så dem i gamle gangsterfilm fra den epoke, hvor filmindustrien endnu ikke havde opdaget, at man af hensyn til det store asiatiske marked også var nødt til at vise sympatiske orientalere på det hvide lærred.
Nagasaka gav mig anmeldelsesformularen til underskrift. – Desværre må jeg ulejlige Dem med Deres pas, Mr. Kent. Regeringen forlanger, vi skal se det.
Jeg rakte ham det. Han så nøje på den side, der indeholdt det visum, jeg havde fået i lufthavnen. Så tog han fat på side et, så nøje på fotografiet og derefter på mig. Så blottede han sine store tænder.
– Alt er i skønneste orden, Mr. Kent. Nu skal jeg vise Dem Deres værelse.
Han knipsede med højre hånds fingre ad en ældre mand, der kom og tog mine kufferter. Manden var i en falmet, blå uniform, hvori nogle af knapperne manglede. Vi gik ind i en gammeldags elevator, der peb og raslede astmatisk, mens den langsomt sled sig op til anden sal.
Værelset var stort, og der var højt til loftet. Sengen var en kæmpestor messingseng. Hotelkarlen anbragte mine kufferter på bagagestativer og ville gå. Jeg stak ham en mønt, og han smilede taknemmeligt.
Imens gik Nagasaka energisk omkring i værelset og åbnede vinduer og døre.
– Her har De Deres badeværelse, sagde han stolt. – Der er rigtigt brusebad!
– Mange tak, sagde jeg.
Han viste mig tænderne igen. – Bliver De hos os i længere tid, Mr. Kent?
– Jeg bliver her i hvert fald nogle dage, sagde jeg. – Jeg ved det ikke så nøje endnu.
– Er De på forretningsrejse?
Det kriblede i mig for at fortælle det magre gespenst, at det ikke kom ham ved. Men jeg sagde pænt: – Ja. Mit firma vil have mig til at studere markedet og mulighederne her i landet. Vi fremstiller elektronisk udstyr.
– Ser man det! Ja, Manipura er en ung nation, og landet har brug for mange moderne artikler.
– Og hvad med Dem? sagde jeg nu. – Hvad laver De her i landet?
Han så hen på mig med sine nærsynede øjne.
– De er da fra Japan, ikke sandt?
– Jo, jeg er japaner af fødsel. Men jeg har boet på øen siden min pure ungdom.
– Er De statsborger her i landet?
– Nej. Men jeg har permanent opholdstilladelse.
– Jeg troede ikke, regeringen ville have fremmede her på øen.
– Det gælder kun ballademagere. Personligt har jeg det pragtfuldt her. Han talte engelsk med en stærk japansk accent, men jeg forstod ham da.
– Er De gift?
– Nej.
– Lever Deres forældre endnu?
– Nej, svarede han og nu blegnede smilet om hans mund. Han havde været ude på at pumpe mig, men jeg havde slået ham med hans egne våben. Han bukkede let og begyndte at bakke ud. – Nu vil jeg håbe, De får det rart her, Mr. Kent, sagde han.
– Tak skal De have.
Han så skarpt på mig, før døren lukkede sig foran ham. Jeg tændte mig en cigaret og så mig nynnende om i værelset. Mikrofonen var godt camoufleret. Den lignede en slipsnål med en perle og var anbragt i vinduet. Den ville jeg ikke få besvær med. Ville jeg have fred og ro, kunne jeg bare anbringe et stykke tyggegummi over perlen alias mikrofonen.
Min skjorte var så våd af sved, at den klistrede sig til min ryg og skuldre. Jeg klædte mig af og tog et styrtebad. Først vaskede jeg mig under den varme bruser med sæbe, og bagefter lod jeg de kolde, tynde stråler massere min hud. Det føltes dejligt, men alligevel svedte jeg igen, før jeg havde fået det rene tøj på. Den CIA-officer i Washington, der havde givet mig instrukser for rejsen, havde fortalt mig, at europæiske forretningsfold i Manipura var nødt til at skifte tøj tre-fire gange om dagen, og jeg havde derfor taget tre sæt strygefrit letvægtstøj med. De sæt måtte jeg klare mig med, for det tøj, jeg havde rejst i, var for varmt i dette klima.
Jeg havde ingen skyder og følte mig derfor nøgen. – Den ny, såkaldt demokratiske regering har noget imod folk med skydere, havde CIA-manden fortalt mig. – Får du brug for en skyder, må du skaffe dig en gennem din kontaktperson. Jeg så på mit ur. Nej, det var for tidligt, jeg satte mig i forbindelse med vedkommende.
Nu blev der banket forsigtigt på døren.
– Kom ind! sagde jeg.
Manden, der kom ind, havde et stort, sølvgråt, meget velplejet hår. Hans solbrændte hud fremhævede et par dybtblå øjne. Han var af normal højde og bygning, men alligevel udstrålede han fortættet kraft. Den fyr går højt op i sin kondi-træning, tænkte jeg.
– Jeg hedder Peter Woodrow, sagde han. – Jeg tænkte, jeg ville stikke ind og sige goddag, så De sparede Dem turen hen på konsulatet.
CIA-manden havde fortalt mig om Peter Woodrow, der var amerikansk vicekonsul. Han havde tilbragt det meste af sin tid i Østen, og havde været på Manipura i fem år. – Han er den fuldendte diplomat, sagde CIA-manden. – Han forstår den kunst at hænge sin kappe efter vinden, så han altid er at finde på den vindende side.
Vi trykkede hinandens hænder. Jeg var forberedt på et kraftigt håndtryk, og jeg blev ikke skuffet.
– Velkommen til Manipura, sagde han og smilede blegt og blottede nogle smukke, hvide tænder. – Jeg har fået at vide, De repræsenterer Wakefield Electronics.
– Det passer også.
– Så fatter jeg ikke, hvad De vil her, Mr. Kent. Men det er selvfølgelig heller ikke noget, der kommer mig ved.
– Jo, det gør det da, sagde jeg. – De repræsenterer De forenede Stater, og Manipura er midt i en revolution.
Han smilede igen sit blege smil. – En revolution kan det vist næppe kaldes. Der befinder sig nogle oprørere ude i junglen små hundrede kilometer herfra, men der er ikke mere end omkring tusind.
– Kommunister?
Woodrow så eftertænksom ud. – I regeringskredse er man i hvert fald overbevist om, at oprørerne får våben og andre forsyninger fra Peking.
– Hvad mener De selv?
– Jeg har selv haft det allerbedste forhold til den manipuranske regering. Jeg anser præsidenten, Aphel Honara, såvel som hans ministre og hans officerer, for både hæderlige og effektive mennesker.
En overforsigtig fyr, tænkte jeg. Han var ikke den, der trådte uden for de diplomatiske spilleregler. Mon han havde en mistanke om, at vores samtale blev aflyttet. Det havde han sikkert. Manden var ikke idiot.
– Hvad angår mit ærinde her, Mr. Woodrow, begyndte jeg.
– Ja?
– De er måske klar over, at mit firma er meget konservativt, når det gælder handel med udlandet.
– Ja, det har jeg hørt.
– Vi ved selvfølgelig, at USA har anerkendt regeringen her i landet, men alligevel synes firmaets ledelse, jeg skal se mig om. Det meste af det, vi fremstiller, kan anvendes til militære formål. Vi vil ikke bryde os om at se det udstyr i de forkerte hænder.
Woodrow pressede læberne sammen og så temmelig irriteret ud, da han sagde: – Så vidt jeg mindes, har vi i alle vore rapporter hjem skrevet, at Manipura er et demokrati.
Jeg smilede til ham. – De må forstå, at Wakefield Electronics er et privat firma. Selv om vi har en vis ... indflydelse ... i Washington, giver man os ikke lov til at se fortrolige rapporter.
– Selvfølgelig ikke, sagde Woodrow.
– Én ting må jeg gøre helt klart, sagde jeg. – Vi har ikke den ringeste mistanke. Jeg kommer kun for at se på mulighederne. Vi forbeholder os ret til at sælge vort udstyr, til, hvem vi vil. I den retning er vi noget for os selv. Og endelig regner vi med at eksportere varer til regeringen her i landet. Jeg kommer kun for at gøre det samme, som mine kolleger har gjort på Wakefields vegne i det sidste årti. Manipuranerne kan betragte mig som en slags ambassadør.
– Javel, sagde Woodrow, men jeg kunne se, han var ret forvirret.
– Måske skulle vi snuppe os en lille en nede i baren, sagde jeg.
Woodrow så på sit armbåndsur. – Mange tak, Mr. Kent, men jeg skal desværre tilbage til konsulatet, hvor vi har et temmelig vigtigt møde. En anden gang, måske.
– Når som helst, sagde jeg.
Vi sagde pænt farvel, og Woodrow gik. Jeg havde en fornemmelse af, at han kun var kommet for at aflire den smukke tale til glæde for mikrofonen henne i vinduet.
Jeg blev på værelset i fem minutter, så gik jeg ad trappen ned i foyeren. Nagasaka stod stadig bag receptionsskranken. Han nikkede til mig og viste tænder.
– Er alt i orden, Mr. Kent?
– Ih, ja, svarede jeg.
Jeg gik forbi receptionen til cocktail-baren. Rummet var temmelig dunkelt, men der var klimaanlæg. Det var udstyret med en temmelig smal bardisk og nogle borde. På en høj barstol sad en slank kvinde i silkekjole med slids i siden. Hun havde ravnsort hår og ret lys hud. Da jeg kom nærmere, kunne jeg se, at hun var eurasier. På bardisken foran hende lå en pakkke af de lokale cigaretter. Mærket hed Lagana. Der lå også en æske tændstikker. Barmanden var typisk manipuraner, med mørk ansigtshud og et forpjusket hår. Han kom hen til mig, og jeg bestilte en whisky med is.
Pigen havde ikke noget cigaretrør, og jeg havde fået at vide, at min kontakt skulle ryge cigaretter i et hvidt rør. Men det varede ikke længe, før hun tog et hvidt cigaretrør op af tasken, anbragte en cigaret i det og gav sig god tid til det hele. Bartenderen kom med min drink og en nota. Pigen tog cigaretrøret i munden og tog tændstikkerne. Hun brummede irriteret, da hun så, æsken var tom.
– Må jeg? spurgte jeg og tændte min lighter.
Hun vendte sig smilende om mod mig og tændte sin cigaret.
– Tak skal De have, sagde hun.
– Hvordan smager de lokale cigaretter? spurgte jeg.
– De er meget milde, sagde hun.
– Mildere end disse her? spurgte jeg og viste hende mine egne.
– Jeg ved, at amerikanske cigaretter er meget populære overalt i verden, sagde hun. – Men jeg får nu altid hoste af dem.
Jeg stak en cigaret i munden. – Så fik vi det overstået, sagde jeg lavmælt, mens jeg tændte cigaretten.
– Vi er ikke helt færdige, sagde hun lige så sagte. – Hvad med mit navn?
– Pilar Tanara.
– Og De hedder Lawrence Patrick Kent.
– Så er det i hvert fald overstået nu, sagde jeg.
Hun smilede. – Hvorfor ser De så barsk ud. Bryder De Dem ikke om dette her?
– Den slags introduktioner får mig altid til at føle mig som en skuespiller i en tredjerangs gangsterfilm.
– Har De prøvet den slags så mange gange?
– Det er da muligt.
Hun slog asken af. – Jeg er begynder, sagde hun. – Jeg går for at være prostitueret. Det koster tyve Manipura-dollars.
– Hvad bliver det i amerikanske penge?
– Fem dollars. Barmanden holder øje med os. Og vi må hellere være dus. Du må betale mig, før vi går!
– Selvfølgelig, sagde jeg og fiskede en femdollarseddel op af lommen. Pigen tog den.
– Vil du drikke ud først?
Det gjorde jeg, og vi gled ned fra barstolene og gik, mens bartenderen stod og så efter os.
Udenfor fløjtede dørvogteren ad en taxi. Vi talte ikke sammen på den korte køretur til den moderne boligkarré. Jeg betalte chaufføren, og vi steg ud. Jeg tog Pilar under armen og lod hende føre mig op ad trappen til elevatoren. Bygningen var moderne at se på udefra, men elevatoren var en oldsag ligesom vores egen på hotellet. Men den bragte os da op til tredje sal, selv om den gav sig hele vejen.
Da vi var kommet ind, lænede Pilar sig op ad en stol af teaktræ og sukkede lettet.
– Måske egner jeg mig ikke rigtig til dette her, sagde hun.
– Hvorfor har du så indladt dig på det?
Hun trak på skuldrene, så jeg kunne se hendes små, spidse bryster under silkestoffet. – Fattigdom, sagde hun. Hun slog ud med hånden. – Se på stedet her. For dig er det sikkert ikke noget særligt med dets sofa og to stole og et lille gulvtæppe, men for mig er det som et værelse i et palads. Og jeg har mit eget badeværelse. Jeg er den ældste i en søskendeflok på syv. Vi boede sammen med vores mor i ét værelse. Der blev lavet mad over åben ild.
Jeg nikkede. – Ja, jeg kom gennem nogle slumkvarterer, da jeg kørte ind til hotellet fra lufthavnen.
– Det er meget værre oppe nordpå, hvor min familie bor. Men nu kan jeg stikke dem nogle skillinger hver uge, og det gør livet lettere for dem. Foruden den løn jeg får ... Hun tav brat.
– Du mener de mænd, du træffer ...?
– Ja.
Jeg blev vred. – Det er en fornem camouflage, de har udstyret dig med.
Hun lukkede sin taske op og gav mig femdollarsedlen.
– Den skal din familie have, sagde jeg.
– Nej. Tag den nu! sagde hun.
Jeg gjorde, som hun sagde og stak den i frakkelommen. Så så jeg mig omkring i lejligheden.
– Der er ingen mikrofoner skjult her, sagde hun. – Jeg ser efter hver eneste dag.
– En mikrofon kan anbringes på et minut. Hvis jeg finder en, må du stikke af. Du har allerede sagt nok til at få en kniv i halsen, skat.
– Hvad med dig selv, Kent?
– Der er folk, der har villet stikke mig en kniv i halsen i mange år.
Men der var ingen mikrofon i lejligheden.
– Der kan du se? sagde Pilar, da jeg var færdig.
– Du skal ikke føle dig alt for sikker, sagde jeg. – Der er en mikrofon i mit hotelværelse.
– Der var ingen, der fulgte efter os, sagde jeg.
– Det er heller ikke nødvendigt. Måske arbejder taximanden for oprørerne eller regeringen.
Hun rynkede pludselig panden. – Hvem af dem skal vi være bange for, Kent?
– Begge parter. Regeringer er så mærkelige. De stoler ikke på agenter, der ikke arbejder direkte for dem. Oprørerne regner sikkert med, du arbejder for regeringen. Ja, særlig rar er situationen ikke, Pilar. Jeg satte mig. – Oaky. Lad mig så høre, hvad der foregår. Har du nogen sinde hørt om en vis James Elliot? spurgte jeg. Det vidste jeg, hun havde. Svaret ville vise mig, om jeg kunne bruge hende.
– Ja, sagde hun.
Jeg følte mig lettet. – Har du truffet ham?
– Ja.
– Hvor?
– Der hvor jeg traf dig.
– Og hvad så?
– Jeg tog ham med hjem.
– Som kunde?
Hun tøvede et øjeblik. – Ja, sagde hun så.
– Sagde han noget, du synes, jeg skal vide?
– Det ... tror jeg ikke.
– Du må være sikker i din sag, Pilar.
Han var beruset. Han sagde, han arbejdede med en historie, der ville gøre ham verdensberømt.
– Fortalte han, hvad det var for en historie?
– Nej.
– Dette her kan være meget vigtigt, Pilar.
– Han sagde ikke mere.
Jeg huskede, hvad CIA-manden havde sagt til mig. Den berømte krigskorrespondent Elliot var dukket op i Lamar. CIA anede ikke, hvorfor han var kommet, og de ville ikke bede ham om hjælp. Men de vidste, han gik omkring og fortalte om den historie, han var ved at skrive. En agent havde set ham sammen med Pilar i cocktail-baren på International. Man så dem gå sammen. På det tidspunkt var CIA ved at træne Pilar; hun var på prøve, mens hun skaffede sig et camouflage-job. Det var et af de sammentræf, der gør sandheden sværere at tro på end en god historie.
– Han bad mig træffe ham i cocktail-baren den følgende aften, sagde Pilar. – Men han kom ikke.
Jeg huskede igen på det, jeg havde fået at vide i Washington. – Vi har måske begået en brøler, da vi ikke fik en af vore folk til at tale med Elliot, havde CIA-officeren sagt. – Vi gjorde det ikke, fordi Elliot ikke er til at stole på, når han har fået for meget at drikke. Og han er som regel fuld. Da han nu er forsvundet, har vi selvfølgelig gjort os vore tanker om den historie, han arbejdede med. Og det kan ikke udelukkes, at den har noget med din mission at gøre, Kent.
Men det kunne jeg selvfølgelig ikke fortælle Pilar. Hun var stadig ansat på prøve, selv om hun fik normal agentløn.
– Se familien Gallan nærmere efter i sømmene, havde jeg fået besked på. – Far og datter. Gustav Gallan er fransk statsborger. Han ejede engang en stor kopraplantage. Da den nuværende regering overtog magten, nationaliserede de alt, hvad de kunne få fingre i. De konfiskerede plantagen. Men de lod Gallan beholde sit hus. Elliot skrev i et brev til sin kone, at han havde tilbragt en weekend hos Gallan og hans datter, Philippe og han regnede med at besøge dem igen.
– Kender du noget til en Gustav Gallan? spurgte jeg Pilar.
– Ham kender alle og enhver, sagde hun. – Før den demokratiske regering kom til magten, havde han stor indflydelse i Manipura. Aphel Honara er vores første præsident. Før ham kaldtes statschefen premierminister. Mens vi endnu havde primierministre, blev Gallan og hans datter ofte modtaget som æresgæster i paladset. Det hed sig, at Gustav Gallan var premierministerens rådgiver i udenlandske anliggender.
– Hvordan står Gallan i forhold til præsidenten?
– Han er ikke just velkommen i præsidentpaladset. Gallan var meget vred, da regeringen konfiskerede hans plantage, og han fremsatte nogle ret kraftige udtalelser i en avisartikel. Næste dag overtog regeringen kontrollen med nyhedsmedierne, fra aviser til fjernsyn.
Jeg smilede. – Og de fyre kalder sig en demokratisk regering?
– De er socialister.
– Besynderligt. Kineserne plejer at understøtte socialistiske regeringer, men her støtter de oprørerne og modarbejder regeringen.
– Ja, det er sandt.
– Jeg fik at vide, før jeg rejste hertil, at oprørernes leder hedder Shalazar.
– Ja. Anton Shalazar. Han kalder sig general Shalazar.
– Hvordan er han?
– Han ser sig selv som forkæmper for manden på gaden. Han taler ofte i radio til folket, fra en station, der flyttes hele tiden. Han går ind for, at Manipura stiller sig under Kinas beskyttelse og vrager Sovjetunionen. Han mener, sovjetrusserne er blevet imperialister.
Det stemte overens med det, jeg havde fået at vide i Washington. Jeg sagde: – Jeg forstår, du har fået besked på at gøre dit bedste for at komme i kontakt med Shalazar og Gallan.
– Det har jeg allerede gjort. Min kontaktmand er en gammel fisker, der ofte sejler ned ad floden til Gallans hus i plantagen. Han hedder Frederico, og han har sin båd, en kano med udenbordsmotor, mellem sampaner og andre både nede ved den store mole. Du kan sagtens henvende dig direkte til ham.
– Kan han arrangere et møde med Gallan?
– Nej. Gustav Gallan holder sig for sig selv. Han viser sig ikke længere for offentligheden. Det samme gælder hans datter, Philippe. Men Frederico kan sejle dig ned til plantagen. Resten må du selv klare.
Jeg tændte mig en cigaret og sagde: – Prøv at få arrangeret et møde ved Shalazar.
Hun slikkede sig om læberne. – Det er meget farligt at opsøge ham, for man skal gennem tæt jungle.
– Det har jeg prøvet før.
– Men der er regeringsstyrker ude. Hvis de ser dig på vej ind i oprørernes område, skyder de dig.
– Så må jeg sikre mig, at de ikke ser mig.
Hun så mig lige i øjnene. – Det må være noget meget vigtigt, du skal have ordnet.
– Alle missioner er vigtige.
Hun stirrede stadig fast på mig. Det var lidt dumt, men jeg havde en fornemmelse af, at hun prøvede at stirre direkte ind i min hjerne.
– Du må undskylde, jeg siger det, sagde hun, – men jeg fatter ikke, hvad du vil opnå ved at tale med Shalazar.
Jeg tog et drag af cigaretten og så på Pilar gennem røgen, da jeg blæste den ud. – Jeg synes næsten, det lyder, som om du prøver at finde ud af, hvad min mission egentlig går ud på, sagde jeg.
Hun smilede svagt. – Man er vel lidt nysgerrig.
– Det skal man ikke være, skat. I vores branche kan det være en skæbnesvanger fejltagelse.
Hun så bort og holdt armene op til skuldrene, som om hun pludselig frøs. – Jeg burde måske nok holde mig fra dette her. Måske ville jeg klare mig meget bedre som ægte prostitueret.
– Lad mig give dig et godt råd, sagde jeg. – Tal aldrig med andre om muligheden af, at du vil holde op.
Hun så atter på mig. – Men jeg må gerne tale lige ud af posen til dig?
– Så længe du ikke bringer mit liv i fare. Hvis du gør det ... Jeg tav.
Der viste sig et koldt smil om hendes fyldige læber. – Jeg tror egentlig, du kunne finde på at slå en kvinde ihjel.
Det var på tide at skifte emne. Jeg klemte cigaretten ud og sagde: – Det kan jo være, at der er nogen, der holder øje med lejligheden. Derfor bliver jeg lidt længere. Hvordan ligger din sædvanlige runde i øvrigt?
– Jeg begynder at opsøge barerne ved et-tiden om eftermiddagen. Jeg ville hellere begynde senere, men der er udgangsforbud efter klokken ti.
– Ja, det har jeg fået at vide. Hvad sker der, hvis de snupper en på gaden efter klokken ti?
– Politiet kan finde på at eskortere folk hjem til deres hotel, eller de idømmer dem en bøde og lader dem overnatte i en celle. Men hærens patruljer har undertiden skudt folk, når de fik øje på dem. Hærens officerer har større magt en politiets. Det er oberst Jose Valdeira, der har ansvaret for sikkerheden i Lamar.
– Ham har jeg hørt om. Er han så skrap, som man siger?
– Oberst Valdeira er hensynsløs. Men den, man skal vogte sig mest for, er det svin, der altid er sammen med ham. Det er sergent Ramosha, der er halvt manipuraner, halvt japaner. På grund af det japanske blod, der flyder i hans årer, kan han ikke blive mere end sergent. Det gøs i Pilar. – Han er meget stærk, og har meget store hænder. Man siger, at han har slået en mand ihjel ved at knuse hans kranium med sine bare hænder.
– Jeg skal gøre mit bedste for at holde mig på afstand af den herre, sagde jeg.
– Det er ikke altid så let.
– Hvordan skal det forstås?
– De skulle have arrangeret vores møde på en anden måde. Men det var for sent at gøre noget ved sagen, da det skete.
– Hvad er det, du taler om, Pilar?
Hun trak vejret dybt og sagde: – I går talte jeg med oberst Valdeira på hans kontor.
– Hvad skete der?
– Han sagde, jeg skulle aflægge rapport til ham med det samme, hvis en af mine kunder virkede ... mistænkelig.
– Og hvad betyder det?
– Oberst Valdeira betragter fire-fem af vore egne forretningsfolk som »mistænkelige«.
– Hvad med udlændinge?
– De er allesammen mistænkelige.
– Man regner med andre ord med, at du aflægger rapport om mig. Gør det endelig. Bartenderen i baren har sikkert allerede opgivet både mit navn og mit signalement. De kan sagtens få navnet ud af hoteldirektøren. Det ser nærmest ud til, at Valdeira har gode forbindelser på det hotel. Nagasaka har sikkert allerede sendt en rapport af sted om mig. Hvis du ikke gør det samme, fatter Valdeira bare mistanke. Så du må hellere tale med ham, så snart jeg er gået herfra.
Jeg gik hen til telefonbordet. Nummeret stod på den. Jeg lærte det udenad.
– Når ses vi igen? spurgte Pilar.
– Hvornår plejer du at nå frem til cocktail-baren på International?
– Det er meget forskelligt.
– Kom klokken fire i morgen eftermiddag. Hvis jeg ikke dukker op, kan du lade, som om du er ude for at fiske en kunde. Hvis der sker noget inden, ringer jeg til dig. Mit værelse har mikrofon, og jeg er sikker på, at de også aflytter telefonen. Og din lejlighed har sikkert fået samme udstyr i morgen. Hvis jeg bliver nødt til at ringe, lader jeg, som om jeg er en overivrig kunde, der gerne vil i kassen med dig igen.
– Igen? spurgte Pilar med et lille smil.
– Det ender såmænd nok med, at vi på et tidspunkt bliver nødt til at gå i seng, sagde jeg. – Om ikke for andet, så for at Valdeiras folk kan høre fjedrene larme. Jeg rakte hende hånden. – Vi ses, Pilar.
– Vi ses, sagde hun og tog min hånd.
– Hold øje med mig fra vinduet, sagde jeg. – Ring til oberst Valdeira, så snart jeg er nede på gaden, og fortæl ham om mig. Sig til ham, du prøvede at pumpe mig for oplysninger, men at jeg kun sagde, at jeg var her på forretningsrejse for mit firma. Jeg skal nok bekræfte det, hvis og når jeg taler med Valdeira.
– Ham kommer du til at tale med, sagde hun. – Og det varer nok ikke ret længe.
– Så må du endelig se at få ringet.
– Udmærket, Kent.
– Sig endelig Larry, skat. Vi har lige været i seng sammen, ikke sandt?
Hun mumlede et eller andet, jeg ikke forstod. Men jeg syntes, jeg hørte ordene »næste gang«.
Der stod en mand på den anden side af gaden, da jeg kom ned. Han gjorde sit bedste for at holde sig skjult i en mørk opgang. Jeg ventede fem minutter, men da der ikke kom nogen taxi forbi, begyndte jeg at gå i retning af hotellet. Efter at have passeret seks-syv gader nåede jeg frem til en taxi-holdeplads. Jeg steg ind i en af dem og bad chaufføren køre mig til International.
Der var et eller andet helt anderledes over Nagasakas smil, da han rakte mig nøglerne til værelset. Jeg tog trappen i stedet for elevatoren, fortsatte opad, indtil jeg ikke kunne ses fra foyeren mere, og gik så fem trin nedad, så jeg kunne se Nagasaka bagfra. Han stod med telefonen for øret. Han så mig og vendte sig bort.
Min dør var ikke låset, så jeg skubbede den op. Der sad to mænd ved bordet med ansigterne imod mig. De smilede begge to. Den ene havde sølvørne på skulderstropperne, mens den anden havde tre striber på ærmerne. Jeg satte et alvorligt ansigt op.
– Hvad pokker foregår der her?
Manden med sølvørnene smilede endnu bredere. – De må ikke lade Dem irritere af det, Mr. Kent. Sergenten og jeg gør kun vores pligt. Han tog sin overdådigt pyntede hat af og afslørede et kuglerundt, skaldet hoved. Han nikkede over mod sin ledsager. – Sergent Ramosha.
Ramosha havde små, ondskabsfulde øjne, og han smilede som en mand, der elsker at trække vingerne af fluer.
– Jeg er oberst Jose Valdeira fra hærens sikkerhedstjeneste. Men sikkerhed er nok et emne, jeg ikke kan fortælle Dem ret meget om.
– Der må vel være en mening skjult i den sætning et sted, sagde jeg og gik over til et spanskrørsbord. Min whiskyflaske stod på bordet, men den var halvt tømt. Jeg sagde: – Jeg går ud fra, at de herrer ikke har noget imod, at jeg tager mig et glas af min egen whisky?
Der var et humoristisk glimt i Valdeiras brune øjne, da han løftede højre hånd og vrikkede fingrene frem og tilbage. Jeg fandt et glas og skænkede en drink op. Så satte jeg flasken på bordet.
– Tag for Dem afretterne, sagde jeg.
– Det er pænt af Dem, sagde Valdeira og nikkede til Ramosha, der skænkede op. – Det er ikke så tit, vi ser skotsk whisky her i Lamar. Vi er nødt til at være meget tilbageholdende med import fra udlandet. Handelsbalancen. Jeg lagde mærke til, at de havde to flasker af denne udmærkede whisky, og derfor tillod jeg mig at gå ud fra, at De ikke ville have noget imod, at vi foruddiskonterede Deres gæstfrihed.
– Hvis I ved, jeg har to flasker, sagde jeg.
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